
 

具結書 Declaration  

附表4 Form 4 

☆ ☆ ☆ ☆ 具 結 書 Declaration☆ ☆ ☆ ☆  

一.本人保證具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請並不具僑生資格，自始未曾在臺設有戶籍。 

I certify that I do not hold nationality status from the Republic of China and does not possess an overseas Chinese 

student status at the time of my application and do not hold a household registration.  

二.本人保證自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至貴校開學日止，喪失中華民國國籍已滿八年；如有

不實，願依相關辦法撤銷。入學資格或開除學籍。 

I certify that I have not been a citizen of the Republic of China in the last eight years. This covers the period 

between the day of annulment of my citizenship of the Republic of China as approved by the ROC Ministry of 

Interior and the first day of a new semester at the Nanhua University. 

三.本人在臺灣並未以僑生身分申請其他大學校院，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

I have not applied to other universities under the status of an overseas Chinese student nor received placement 

permission for an academic school year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students.  

四.本人所提供之最高學歷畢業證書在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，且所持有之證件

相當於中華民國國內各級合法學校授予之相當學位。 

The certificate of the highest education from the home country provided by me is legally acquired and effective 

and the graduation certificates of all levels are equivalent to the respective levels of education in the Republic of 

China.  

五.本人在臺未曾完成申請就學學程或遭退學。 

I have not completed any application process for study at nor have I been expelled from any other universities. 

六.本人取得入學許可後，在辦理註冊時，須經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機

構（以下簡稱駐外館處）、行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之學歷證明文件及成績單

（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳交或經查證結果有不符中華民國教育部「大學辦理國

外學歷採認辦法」、「大陸地區學歷採認辦法」、「香港澳門學歷檢覈及採認辦法」之規定，即由貴校

取消入學資格，絕無異議。 

Admitted applicants must present original diploma and transcripts, officially stamped/sealed by the Ministry of 

Foreign Affairs (hereinafter referred to as ‘Overseas Agencies’) or institutions established or appointed by the 

Executive Yuan or a private agency commissioned by the Executive Yuan, at the time of registration. If the 

related certificates cannot be submitted on time or are unacceptable in accordance with “Regulations Regarding 

the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education” by the 

Ministry of Education or “Regulations Governing the Accreditation of Schools in Mainland China shall Apply” 

or “Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and 

Macao”, the undersigned will abandon the enrollment qualification, without any objection.  

七.本人保證不具香港或澳門或中華人民共和國國籍 

I certify that I do not hold the nationality of Hong Kong, Macau, or the People’s Republic of China. 

 

※上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依貴校學則第四

十四條之規定辦理，絕無異議。 

I authorize this school to check on all of the above information and if any of it is found to be false, I will accept 

the consequences set forth in University Regulation No. 44. 

註：南華大學學則第四十四條規定：「學生所繳學經歷證件，如有假借、冒用、偽造或變造等情事，或

入學考試舞弊者經學校查證屬實，或判刑確定者，即予開除學籍，除通知其家長或監護人外不發給與修

業有關之任何證明文件。如在畢業後發現，勒令繳還畢業證書，並公告取消畢業資格。」 

Note: NHU Regulation No.44 states: “If the documents submitted by new students for admission are found to be 

forged, fraudulent or altered, etc., the student’s acceptance for admission or student status will be revoked.  No 

other documentation of this will be provided beyond notification of the student’s parent or guardian.  

 

申請人（具結）人簽名         日期 

 

Applicant’s (Declarant) signature        Date     

  


